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Анотація. У статті актуалізовано проблему застосування міжкультурного підходупід час викладання німецької мови. Мета дослідження полягає в теоретичномуобґрунтуванні, розробці та методичному проектуванні цілісної системи формуванняміжкультурної іншомовної компетентності (𝐼𝐶𝐶) здобувачів освіти у процесівикладання німецької мови на основі міжкультурного підходу та 𝐷𝐴𝐶𝐻-принципу. Дляреалізації поставленої мети застосовано комплекс наукових методів: аналіз та синтезнаукової літератури (концептуалізація структури 𝐼𝐶𝐶); критичнии контент-аналізнавчально-методичних комплексів 𝐷𝑎𝐹 DaF (Dinternal Education / Pearson, Schubert-Verlag, Klett, Hueber, Cornelsen) за авторською матрицею критерії в; метод моделювання(конструювання методичної системи та комунікативних кеи сів); методпрагмастилістичного аналізу (Critical Incidents); порівняльнии аналіз для визначенняплюрицентричних мовних паралелеи .Основні результати: доведено багатовимірнвсть міжкультурної іншомовної компетентності Здіи снено критеріальнии аналіз сучасного стану викладання німецької мови та виявлено вагомі прогалини в наявних навчально-методичних комплексах.Розроблено та обґрунтовано авторську методичну систему, в основу якої покладено трипровідні принципи: плюрицентризму (𝐷𝐴𝐶𝐻-оригінація), діалогічності та ситуативно-дискурсивного занурення. Запропоновано методичні рекомендації , як впровадити
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розроблену систему в освітніи процес. Наукова новизна полягає у концептуалізації дидактичної технології 𝐷𝐴𝐶𝐻-принципу, розробці авторської типології вправ тавпровадженні алгоритму «культурного дзеркалення». Практичне значення одержанихрезультатів полягає у можливості безпосереднього використання розробленої методичної системи, типології вправ та рекомендаціи у практиці викладання німецької мови у закладах вищої та загальної середньої освіти, при укладанні робочих навчальнихпрограм, спецкурсів із міжкультурної комунікації , а також у розробці нових навчальнихпосібників з 𝐷𝑎𝐹.Ключові слова: міжкультурна іншомовна компетентність (𝐼𝐶𝐶), викладаннянімецької мови (𝐷𝑎𝐹), 𝐷𝐴𝐶𝐻-принцип, плюрицентричність, міжкультурна медіація,Critical Incidents, автентичнии медіадискурс.
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Abstract. This article addresses the issue of applying an intercultural approach in Germanlanguage instruction. The purpose of the study is to provide a theoretical justification, develop,and design a comprehensive system for fostering intercultural foreign language competence(ICC) among learners in the process of teaching German, based on the intercultural approachand the DACH principle. To achieve this goal, a set of scientific methods was applied: analysisand synthesis of the scientific literature (conceptualization of the ICC structure); critical contentanalysis of DaF teaching materials (Dinternal Education / Pearson, Schubert-Verlag, Klett,Hueber, Cornelsen) using the author’s criteria matrix; the modeling method (constructing amethodological system and communicative case studies); the pragmatostylistic analysismethod (Critical Incidents); and comparative analysis to identify pluricentric linguisticparallels. Main results: It has been demonstrated that intercultural foreign languagecompetence (ICC) is a multidimensional, integrative construct encompassing cognitive,affective-reflective, and behavioral components. The key indicators of its development aredefined as the ability for intercultural mediation, tolerance for uncertainty(Frustrationstoleranz), and the skill of sociocultural «mirroring» (Spiegelung). A criteria-based
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analysis of the current state of German language instruction was conducted, revealingsignificant gaps in existing teaching and learning materials. An original methodological systemhas been developed and justified, based on three guiding principles: pluricentrism (DACH-origination), dialogicity, and situational-discursive immersion. Methodologicalrecommendations are proposed on how to implement the developed system into theeducational process. The scientific novelty lies in the conceptualization of the DACH-principledidactic technology, the development of an original typology of exercises, and theimplementation of the “cultural mirroring” algorithm. The practical significance of the resultslies in the possibility of directly applying the developed methodological system, typology ofexercises, and recommendations in the practice of teaching German in institutions of higherand general secondary education, when compiling working curricula and special courses onintercultural communication, as well as in the development of new textbooks for DaF.Keywords: intercultural foreign language competence (ICC), teaching German as a foreignlanguage (DaF), the DACH principle, pluricentricity, intercultural mediation, Critical Incidents,authentic media discourse.

ВступАктуальність проблеми. Стрімкі трансформації сучасного глобалізованого світу таінтенсифікація міжкультурного діалогу докорінно змінюють парадигму вищої тазагальної середньої освіти. Навчання іноземних мов більше не може обмежуватисятрансляцією суто граматичних конструкціи чи формуванням ізольованих лексичнихнавичок. У центрі уваги сучасної лінгводидактики постає завдання підготовки мовної особистості, здатної функціонувати у складному полікультурному просторі, де мовавиступає не лише засобом обміну інформацією, а и носієм соціокультурних смислів,цінностеи та прагмастилістичних норм. У цьому контексті ключовим орієнтиромосвітнього процесу стає формування міжкультурної іншомовної компетентності (𝐼𝐶𝐶),яка інтегрує когнітивні, афективні та поведінкові ресурси здобувача освіти длядосягнення ефективного та етично коректного міжкультурного непорозуміння и співпраці.Особливої гостроти та науково-практичної ваги ця проблематика набуває у царинігерманістики та методики викладання німецької мови як іноземної (𝐷𝑎𝐹).Німецькомовнии ареал є принципово плюрицентричним мовним і культурнимпростором, у якому німецька мова функціонує у формі рівноправних національнихваріантів у Німеччині, Австрії та Швеи царії (𝐷𝐴𝐶𝐻-ареал). Проте традиціи на освітняпрактика тривалии час орієнтувалася на моноцентричну, «германоцентричну» модель,за якої соціокультурні та мовні норми ФРН сприи малися як єдино правильні таабсолютні, тоді як австріи ські та швеи царські реалії висвітлювалися фрагментарно абокваліфікувалися як вторинні.Актуальність дослідження зумовлена тим, що в умовах сучасних суспільно-політичних викликів украї нські здобувачі освіти дедалі частіше стають безпосереднімиучасниками міжкультурної комунікації у професіи ніи та цифровіи сферах краї н 𝐷𝐴𝐶𝐻.Спрощении , безконфліктнии опис соціокультурних фактів у традиціи них навчальнихматеріалах виявляється неефективним перед лицем реальних комунікативних бар'єрів,які виникають через відмінності у прагмостилістиці, стилях ведення дискусіи , рівніпрямоти прохань чи зауважень, дотриманні часових та етикетних меж. Сформованість𝐼𝐶𝐶 передбачає не просто накопичення лінгвокраї нознавчої інформації , а розвиток
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здатності до соціокультурного «дзеркалення» (Spiegelung), глибокої рефлексії власної етнокультурної ідентичності та плекання толерантності до невизначеності(Frustrationstoleranz) у ситуаціях міжкультурного дисонансу.Аналіз останніх досліджень і публікаціи . Становлення міжкультурного підходу упрактиці викладання іноземної мови відбувалося поступово, а и ого динаміка впевненозамінила традиціи не описове краєзнавство (Landeskunde) на концепцію міжкультурної комунікативної компетентності. А. Вірлахер (A. Wierlacher) заклав підвалиниміжкультурної германістики (Interkulturelle Germanistik), визначивши міжкультурністьяк взаємодію та діалог між власною та чужою культурами, а не як просте засвоєнняфактів про краї ну, мова якої вивчається [31]. К. Альтмаєр (C. Altmayer) запропонувавкультурно-дискурсивнии підхід, згідно з яким культура розглядається не як стабільнасутність, а як простір значень і смислів, що конструюються у тексті и дискурсі [3].С. Ніколаєва, Н. Бориско, Н. Маи єр визначили вітчизняні орієнтири методикивикладання іноземних мов, обґрунтувавши комунікативно-когнітивнии таміжкультурнии підходи як основу формування іншомовної компетентності вукраї нському освітньому просторі [2]. На сучасному етапі М. Макєвич (M. Mackiewicz) таС. Ратьє (S. Rathje) розробляють когезіи нии підхід до міжкультурної компетентності, деголовною метою навчального процесу є здатність створювати «нормальність» таєдність у ситуаціях культурної невизначеності и гібридності [21; 25]. О. Пасічник таІ. Задорожна досліджують формування міжкультурної іншомовної компетентностімаи бутніх фахівців в умовах дистанціи ного та змішаного навчання, фокусуючись навикористанні автентичних медіаресурсів та симуляціи них вправ [32].Виділення невирішеної частини проблеми. Попри значну кількістьфундаментальних праць, присвячених формуванню міжкультурної компетентності тареалізації лінгвокраї нознавчого підходу у викладанні іноземних мов, ціла низкатеоретичних і практично-методичних аспектів у контексті германістики та німецької мови як іноземної (𝐷𝑎𝐹) залишається недостатньо розробленою та вимагає системногопереосмислення. Важливою є суперечність між плюрицентричною природою німецької мови та «германоцентричним» характером навчальних матеріалів.Незважаючи на офіціи не визнання 𝐷𝐴𝐶𝐻-принципу в міжнародніи лінгводидактиці, у практиці викладання продовжує домінувати моноцентрична модель,орієнтована переважно на соціокультурні та мовні норми Федеративної РеспублікиНімеччина. Мовні варіанти, лексичні особливості та соціокультурні реалії Австрії таШвеи царії досі висвітлюються фрагментарно (як вторинні або «ізольовані довідковіфакти»), що формує у здобувачів освіти спотворене уявлення про німецькомовнии простір і перешкоджає повноцінному сприи няттю плюрицентричності німецької мови(Standarddeutsch). Потребує уваги неузгодженість між когнітивним (фактологічним)спрямуванням НМК та потребою у розвитку афективних і рефлексивних компонентівICC; невідповідність між потенціалом автентичного медіадискурсу та відсутністюалгоритмів и ого методичної адаптації .Таким чином, невирішеною частиною загальної проблеми є відсутність цілісної ,теоретично обґрунтованої та методично забезпеченої системи, яка б інтегрувала 𝐷𝐴𝐶𝐻-принцип, аналіз Critical Incidents, автентичнии медіадискурс та навички міжкультурної 
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медіації в єдинии послідовнии процес формування міжкультурної іншомовної компетентності здобувачів освіти.Мета статті – теоретично обґрунтувати та методично розробити системуформування міжкультурної іншомовної компетентності здобувачів освіти у процесівикладання німецької мови на основі міжкультурного підходу.Наукова новизна дослідження полягає у дидактизації плюрицентричного-принципу як системної технології формування міжкультурної компетентностіздобувачів освіти (як учнів закладів загальної середньої освіти в межах концепції НУШ,так і студентів закладів вищої освіти)шляхом упровадження плюрицентричних мовнихтріад. Зокрема, вперше здіи снено методичнии аналіз та дидактико-методичнуадаптацію навчальних матеріалів новітнього вітчизняного НМК «Perfekt fu r die Ukraine»(рівні А1–В1+), що перебуває на етапі активного впровадження у шкільну практику тапоступового завершення публікації повної серії (до рівня B1+ включно), охоплюючибазові рівні володіння мовою, які зазвичаи залишаються поза увагою дослідниківміжкультурної плюрицентричності. Для системи вищої освіти наукову новизнустановить залучення до наукового обігу та порівняльного аналізу академічноорієнтованих комплексів «Begegnungen» та «Erkundungen» видавництва Schubert-Verlag,які дотепер не мали належного висвітлення у вітчизняних лінгводидактичнихрозвідках, у зіставленні з модульним курсом «Aspekte neu» (рівні B2–C1) видавництваKlett.Уперше розроблено трьохкомпонентну типологію вправ, яка інтегрує аналізміжкультурних інцидентів (Critical Incidents) для формування толерантності доневизначеності (Frustrationstoleranz) та впроваджує алгоритм «культурногодзеркалення» (Spiegelung) у процесі опрацювання автентичного німецькомовногомедіадискурсу.

Практичне значення одержаних результатів полягає у розробці конкретнихметодичних рекомендаціи та типових вправ з міжкультурної медіації , які можутьбезпосередньо впроваджуватися у практику викладання німецької мови (𝐷𝑎𝐹) узакладах вищої та загальної середньої освіти. Матеріали дослідження слугуватимутьпідґрунтям для укладання навчально-методичних посібників, розробки спецкурсів зміжкультурної комунікації та оновлення робочих навчальних програм для здобувачів-філологів і перекладачів.
МетодологіяМетоди дослідження.1. Теоретичні методи:

· Аналіз, синтез та узагальнення наукових праць із міжкультурної германістики,лінгводидактики, соціолінгвістики та теорії міжкультурної комунікації – для з’ясуваннястану розробленості проблеми, уточнення понятіи но-категоріального апарату(«міжкультурна компетентність», «міжкультурна медіація», «критичнии інцидент») тавизначення теоретичних засад дослідження.
· Порівняльно-зіставнии та типологічнии аналіз – для зіставленнялінгвокультурних кодів та комунікативних моделеи у німецькомовніи (DACH) та
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украї нськомовніи культурах з метою виявлення зон потенціи ного комунікативногодисонансу.

· Моделювання та конструювання – для розробки типології вправ, симуляціи нихзавдань та алгоритмів розв'язання міжкультурних кеи сів.2. Емпіричні та аналітичні методи:
· Дискурсивнии та текстуальнии аналіз – для дослідження автентичнихнімецькомовних медіатекстів, навчальних матеріалів (DaF) та комунікативних ситуаціи на предмет висвітлення соціокультурної реальності краї н DACH.
· Контент-аналіз – для оцінки навчально-методичних комплексів з німецької мовищодо наявності міжкультурного компонента та інтеграції принципів міжкультурної медіації .
· Діагностичні методи (спостереження за навчальним процесом, анкетування,аналіз результатів виконання практичних завдань) – для оцінки вихідного рівнясформованості міжкультурної компетентності здобувачів освіти та виявленнянаи типовіших мовленнєвих и етикетних помилок.3. Матеріал та джерельна база дослідженняМатеріалом дослідження слугують:
· Сучасні методичні комплекси з німецької мови як іноземної (зокрема для закладівсередньої освіти (НУШ) – новітня лініи ка «Perfekt fu r die Ukraine» рівнів A1–B1+; длязакладів вищої освіти – серії «Aspekte neu» видавництва Klett, а також «Begegnungen» та«Erkundungen» видавництва Schubert-Verlag; levels A1–C1), зокрема ресурси видавництвHueber, Klett, Cornelsen [5; 6; 7; 15; 16; 17; 29; 30];
· автентичні німецькомовні медіатексти, відеоматеріали та комунікативні кеи си,що містять міжкультурні критичні інциденти (critical incidents);
· нормативні документи у сфері іншомовної освіти (Загальноєвропеи ськірекомендації з мовної освіти: вивчення, викладання, оцінювання – CEFR CompanionVolume [1]).
Джерела даних. Джерельну та емпіричну базу дослідження становлятьнормативно-методичні документи, модельні навчальні програми для закладів загальної середньої освіти (НУШ), рамкові навчальні програми з німецької мови як іноземної длязакладів вищої освіти, навчально-методичні комплекси різних рівнів, академічнісловники національних варіантів німецької мови, офіціи нии словник австріи ськоговаріанта німецької мови, лексичні бази даних та корпусні ресурси Інституту німецької мови імені Леи бніца, автентичнии німецькомовнии медіадискурс (2020–2026 рр.) тощо.Інструменти аналізу. Для досягнення поставленої мети та реалізації дослідницькихзавдань було застосовано комплекс спеціально розроблених та адаптованихметодичних та аналітичних інструментів:• схема контент-аналізу та критеріального оцінювання НМК;• метод моделювання та конструювання методичних ситуаціи (інструментаріи створення проблемних комунікативних кеи сів на основі реально зафіксованихпрагмастилістичних дисонансів у діловіи , академічніи та цифровіи комунікації міжукраї нськими здобувачами та носіями мови з краї н;
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• алгоритм міжкультурного дзеркалення (Spiegelung): методичнии інструментрефлексивного аналізу, що передбачає поетапне декодування культурних кодів.Обмеження дослідження. Для забезпечення наукової об'єктивності та коректноготрактування одержаних результатів необхідно окреслити такі обмеження проведеногодослідження:1. Рівень володіння мовою (мовна сумісність):Запропонована методична система та типологія вправ розраховані на здобувачівосвіти з рівнем володіння німецькою мовою не нижче 𝐵1 (відповідно доЗагальноєвропеи ських рекомендаціи 𝐶𝐸𝐹𝑅). Опрацювання автентичного медіадискурсута прагмастилістичнии аналіз Critical Incidents вимагають сформованої базової мовної грамотності, тому застосування цієї моделі на початкових етапах (𝐴1–𝐴2) без суттєвогоспрощення матеріалу є обмеженим.2. Обсяг емпіричного аналізу НМК:Критичнии контент-аналіз навчальних матеріалів проводився на базі вибіркипідручників трьох провідних німецьких видавництв (Hueber, Klett, Cornelsen). Окремілокальні видання або вузькоспеціалізовані підручники для окремих професіи (Fachsprache) залишилися поза межами даного етапу дослідження.3. Регіонально-дискурсивне фокусування:У межах 𝐷𝐴𝐶𝐻-принципу основну увагу було зосереджено на національнихваріантах німецької мови Німеччини (𝐷), Австрії (𝐴) та Швеи царії (𝐶𝐻). Іншінімецькомовні регіони та мікроареали (Ліхтенштеи н, Люксембург, Південнии Тіроль)залучалися лише довідково.4. Експериментальне охоплення:Апробація та розробка методичних рекомендаціи орієнтовані на академічнесередовище закладів вищої та загальної середньої освіти Украї ни, що потребуєврахування національного лінгвокультурного фону здобувачів.

РезультатиЗ метою з'ясування стану реалізації міжкультурного підходу у практицівикладання німецької мови нами було здіи снено критичнии контент-аналіз двохвзаємодоповнювальних джерельних баз:1. Академічної – провідних навчально-методичних комплексів різних рівнівволодіння мовою: базового та середнього рівнів А1–В1+ для загальної середньої освіти(«Perfekt fu r die Ukraine» видавництва Dinternal Education / Pearson) та поглибленихакадемічних рівнів А1+–C1 для закладів вищої освіти («Begegnungen» та «Erkundungen»видавництва Schubert-Verlag, «Aspekte neu» видавництва Klett, «Vielfalt» видавництваHueber, «Sicher!» видавництва Cornelsen);2. Автентично-медіи ної – актуального медіадискурсу суспільно-правовихмовників німецькомовного ареалу (Deutsche Welle – Німеччина, ORF – Австрія, SRF –Швеи царія).Оцінювання та систематизацію навчального матеріалу було здіи снено задеталізованоюаналітичною сіткою,що охоплює чотириключові методологічні критерії :
· Повнота та збалансованість репрезентації плюрицентричності: дослідженняступеня послідовної імплементації DACH-принципу (за Г.-Ю. Круммом та К. Пои шель)[18; 24]. Аналіз орієнтовано на виявлення того, чи презентується німецька мова якполінаціональна мовна система з рівноправними мовними та соціокультурними
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варіантами Німеччини (D), Австрії (A) та Швеи царії (CH), чи ж спостерігаєтьсядомінування теи деоцентричної (германоцентричної ) моделі.

· Наявність інструментарію для міжкультурної медіації та рефлексії : верифікаціявправ і завдань на розвиток навичок посередництва між культурами (InterkulturelleMediation згідно з положеннями CEFR Companion Volume) [1]. Критеріи передбачаєоцінку здатності матеріалу стимулювати слухачів до декодування культурних смислів,усунення комунікативних збої в та критичного осмислення власної культурно-мовної картини світу у зіставленні з цільовою.
· Дидактизація ситуаціи міжкультурного дисонансу: аналіз наявності та якостіопрацювання критичних інцидентів (Critical Incidents за М. Мацкевич) [21]. Вивчається,чи подаються колізії , стереотипи та комунікативні непорозуміння як дидактичнии ресурс – тригер для формування у здобувачів рефлексивної позиції , емпатії та стратегіи конфліктного менеджменту в міжкультурному діалозі.
· Соціокультурна автентичність та актуальність дидактичного тексту: оцінюванняматеріалу за критеріями описової точності, часової актуальності та відсутностіархаї зованих соціокультурних штампів (за Л. Шмідтом) [27]. Верифікуєтьсявідповідність навчальних текстів і медіаконтенту реальному динамічному дискурсусучасного німецькомовного суспільства.У результаті проведеного контент-аналізу та зіставлення джерельних баз вдалосявиокремити декілька ключових тенденціи , які характеризують сучаснии стан реалізації міжкультурного підходу у викладанні німецької мови:1. Системна диспропорція у репрезентації німецькомовного ареалу (домінуваннягерманоцентризму)Кількіснии та якіснии моніторинг текстового и ілюстративного матеріалуаналізованих НМК засвідчив виразну лінгвокраї нознавчу асиметрію: понад 75% обсягуприсвячено соціокультурним реаліям Федеративної Республіки Німеччина. Цятенденція є наскрізною: як у вітчизняних посібниках для середньої школи (де в лініи ці«Perfekt fu r die Ukraine» акцент традиціи но зосереджено на німецькому стандарті зточковими украї нськими паралелями, тоді як австріи ські та швеи царські реалії нарівнях А1–А2 залишаються мінімальними и лише частково закладаються врозроблюваному рівні В1+), так і в академічних посібниках для ЗВО («Erkundungen»,«Aspekte neu»). Натомість соціокультурні и мовні ландшафти Австрії та Швеи царії репрезентовані фрагментарно и переважно ілюстративно. Така диспропорція формує уздобувачів спотворене сприи няття австріцизмів та гельветизмів не як рівноправнихнаціональних варіантів стандартної німецької мови (Standarddeutsch), а як«периферіи них відхилень від норми», що суперечить сучасніи концепції поліцентричності.2. Превалювання факто описового (когнітивного) підходу над діяльнісно-рефлексивнимУ більшості опрацьованих матеріалів спостерігається превалювання традиціи ногокогнітивного лінгвокраї нознавства (Kognitive Landeskunde). Навіть у ґрунтовнихакадемічних комплексах видавництва Schubert-Verlag («Begegnungen», «Erkundungen»),попри ї хню високу структурну щільність та якісну граматичну базу, завданняздебільшого спрямовані на репродуктивне засвоєння фактологічних відомостеи (географічні дані, свята, видатні постаті). Водночас дидактичнии інструментаріи длярозвитку афективно-рефлексивного компонента міжкультурної компетентності –емпатії , толерантності до невизначеності (Tolerance of Ambiguity) та здатності докритичної саморефлексії – залишається представленим обмежено и спорадично.3. Дефіцит проблемних ситуаціи та дидактизованих Critical Incidents.Аналіз показав, що в аналізованих НМК міжкультурна взаємодія зображуєтьсяпереважно безконфліктно и ідеалізовано. У навчальному матеріалі практично відсутні
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вправи, що моделюють реальні комунікативні дисонанси, спричинені розбіжностями упрагмастилістиці (зокрема відмінностями в дотриманні комунікативної дистанції ,ступені прямоти и критичності висловлювань чи нормах цифрового етикету). Якщо вмодульному курсі «Aspekte neu» (рівні B2–C1) спостерігаються спроби залученнядискусіи них соціокультурних тем, то на базових рівнях шкільної освіти (зокрема впосібниках НУШ «Perfekt fu r die Ukraine 1–2») ситуації міжкультурного збою недидактизуються взагалі через зосередженість на формуванні первинних мовнихнавичок. Це позбавляє слухачів можливості відпрацювати стратегії конфліктногоменеджменту в безпечному навчальному середовищі.4. Високии дидактичнии потенціал автентичного медіадискурсуЗіставлення матеріалів НМК із сучасним автентичним медіадискурсом (DW, ORF,SRF) довело, що саме автентичні ресурси володіють наи вищим потенціалом дляформування , оскільки відображають живі соціокультурні трансформації та реальнии мовленнєвии етикет носії в мови з різних регіонів німецькомовного простору (D-A-CH).Для практичної імплементації запропонованої методичної системи намирозроблено та обґрунтовано трьохкомпонентну типологію вправ, яка відображаєстадіальнии поступальнии рух здобувачів освіти: від первинної рецепції соціокультурних знань до продуктивної міжкультурної медіації в умовахкомунікативної невизначеності.ЕТАП І: Рецептивно-аналітичнии – формування когнітивного базису таплюрицентричної картини мови.

· Мета: сформувати в здобувачів неупереджене сприи няття мовного и соціокультурного різноманіття німецькомовного ареалу, деконструювати стіи кіеталонні стереотипи.
· Суб’єктна діяльність: засвоєння, порівняльнии аналіз та критична деконструкціясоціокультурних реаліи .
· Зміст та типи завдань:
o аналіз поліцентричних маркерів – ідентифікація та компаративнии аналізлексичних, фонетичних і прагматичних відмінностеи (германізми vs австріцизми vsгельветизми) у текстових джерелах;
o деконструкція авто- та гетеростереотипів – аналіз медіи них образів ісоціокультурних штампів через призму DACH-принципу;
o рецепція автентичного дискурсу – критичне читання та аудіюванняфрагментів актуальних новинних матеріалів (DW, ORF, SRF).ЕТАП ІІ: Рефлексіи но-оціннии – розвиток емпатії , критичного мислення таподолання мовного дисонансу.
· Мета: перевести отримані знання в площину особистісного осмислення, навчитивиявляти и аналізувати приховані причини комунікативних збої в.
· Суб’єктна діяльність: дихотомічне зіставлення категоріи «Свіи » / «Чужии »,інтерпретація прагмастилістичних розбіжностеи .
· Зміст та типи завдань:
o аналіз критичних інцидентів (Critical Incidents) – деконструкція ситуаціи міжкультурного дисонансу, з'ясування причин комунікативних непорозумінь(вербальних і невербальних);
o портретування «Свого» / «Чужого» – моделювання та критичнии аналізкультурно зумовлених цінностеи , норм поведінки, мовленнєвого етикету и дистанції спілкування;
o оцінка прагмастилістичних зсувів: порівняльнии аналіз прямої та непрямої критичності, норм цифрового листування у різних культурах.ЕТАП ІІІ: Продуктивно-медіативнии – інтеграція навичок у реальну міжкультурнувзаємодію.
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· Мета: сформувати готовність здобувачів виступати ефективнимиміжкультурними посередниками, здатними запобігати та врегульовуватикомунікативні конфлікти.
· Суб’єктна діяльність: самостіи не продукування міжкультурного дискурсу,фасилітація діалогу, конфліктнии менеджмент.
· Зміст та типи завдань:
o симуляціи ні та рольові ігри – програвання складноструктурованихсценарії в міжкультурних переговорів у фаховому середовищі;
o розв'язання комунікативних кеи сів (Case Study) – розробка алгоритмівподолання прагматичних та соціокультурних колізіи у діловіи сфері;
o завдання з міжкультурної медіації (Interkulturelle Mediation): адаптація,перекладу-декодування та пояснення соціокультурно маркованого тексту дляпредставників іншої культури.Практичне втілення окреслених етапів у освітньому процесі реалізовано черезкомплекси спеціально сконструи ованих завдань. І хню джерельну базу становилидидактизовані матеріали автентичного медіадискурсу (Der Spiegel, Der Standard, NeueZu rcher Zeitung, DW, ORF, SRF), а також авторсько модифіковані вправи навчально-методичних комплексів «Vielfalt» та «Aspekte neu». Нижче наведено типові прикладиреалізації кожного з етапів.1. Вправи рецептивно-аналітичного етапу:
· Типове завдання 1.1 («DACH-Synonymjagd» / Полювання за поліцентричнимисинонімами):
o Матеріал: автентичні медіатексти (гастрономічні огляди, репортажі),опубліковані у виданнях Німеччини (Der Spiegel), Австрії (Der Standard) та Швеи царії (Neue Zu rcher Zeitung).
o Завдання: виокремити лексичні національні варіанти (наприклад: Grillzeit/ Grillieren, Kartoffel / Erdapfel / Ha rdo pfel, Januar / Ja nner); проаналізувати ї хнєнормативне вживання за академичними словниками кодифікованої варіантності(Duden, Variantenwo rterbuch des Deutschen [10]), Офіціи ним словником австріи ськоговаріанта німецької мови (O sterreichischesWo rterbuch [23]), а також корпусами Інститутунімецької мови імені Леи бніца (Leibniz-Institut fu r Deutsche Sprache / OWID, DeReKo [19])та з'ясувати прагматичнии контекст ї х функціонування.
· Типове завдання 1.2 («Stereotypen-Check» / Деконструкція соціокультурнихштампів):
o Матеріал: автентичні відеофрагменти із німецькомовного сегментаYouTube чи мережі X, що висвітлюють побутові звички и мовленнєві стереотипимешканців Відня, Цюриха та Берліна.
o Завдання: спираючись на концептуальну модель Г.-Ю. Крумма,диференціювати об'єктивні соціокультурні факти та суб'єктивні етнічні стереотипи и гетеростереотипні упередження, верифікуючи лексико-семантичну сполучуваність тастилістичні помітки через електронну базу даних OWID.2. Вправи рефлексіи но-оцінного етапу:
· Типове завдання («Spiegelbild» / Культурне дзеркало):
o Матеріал: зіставні концепти Pu nktlichkeit (пунктуальність), Feierabend (часвідпочинку після роботи), Datenschutz (захист персональних даних) у німецькомовніи та украї нськіи лінгвокультурах.
o Завдання: укласти рефлексивнии коментар (150–200 слів) без оціночнихсуджень за шкалою «краще / гірше», спираючись на категорію «інакшості»(Andersartigkeit), принципи міжкультурної рефлексії та аналіз корпусного вживанняконцептів у ресурсах IDS Mannheim.3. Вправи продуктивно-медіативного етапу
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· Типове завдання 3.1 (Симуляціи на гра «DACH-Verhandlung» / Міжкультурні діловіпереговори):
o Матеріал (сценаріи ): програвання рольової моделі переговорів міжпредставниками бізнес-структур із Мюнхена, Відня, Цюриха та Києва щодо реалізації спільного інвестиціи ного чи соціокультурного проєкту.
o Завдання: узгодити регламент і умови співпраці з урахуваннямрегіональних мовних варіантів (Standarddeutsch у зіставленні з австріцизмами и гельветизмами, зафіксованими в Variantenwo rterbuch des Deutschen), специфікиділового етикету, ступеня офіціи ності (Fo rmlichkeit) та комунікативної дистанції .
· Типове завдання 3.2 (Міжкультурна медіація / Interkulturelle Mediation заматеріалами CEFR):
o Матеріал (сценаріи ): фасилітація діалогу між німецьким експертом (якии застосовує непрямии прагматичнии стиль критичного зауваження та специфічніформулювання мінімізації конфлікту) і представниками украї нської громади.
o Завдання: здіи снити прагматичну медіацію (декодуваннясоціокультурного контексту, нівелювання прагматичного дисонансу на основіположень CEFR Companion Volume [1]) та переформулювати висловлювання іздотриманням етикетних норм і комунікативних очікувань обох лінгвокультур.Запропонована система дозволяє перетворити вивчення німецької мови змеханічного засвоєння граматико-лексичних норм на активнии процес формуванняміжкультурного світогляду, де здобувач освіти усвідомлює себе рівноправнимучасником європеи ського міжкультурного дискурсу.

ОбговоренняІнтерпретація результатів. На основі проведеного аналізу та узагальненняпрактичного досвіду нами обґрунтовано комплекс практичних методичнихрекомендаціи для викладачів німецької мови, спрямованих на ефективне формуванняміжкультурної іншомовної компетентності (𝐼𝐶𝐶) здобувачів освіти.Першочерговою вимогою сучасної лінгводидактики 𝐷𝑎𝐹 є послідовна и систематична інтеграція 𝐷𝐴𝐶𝐻-принципу на всіх етапах вивчення мови, починаючи зрівня𝐵1. Викладачмає свідомо відмовитися від «германоцентричного» підходу, за якогомовна та культурна картина обмежується виключно реаліями Федеративної РеспублікиНімеччина [18; 25]. У практичніи діяльності це означає необхідність регулярноговпровадження мовних і соціокультурних фактів Австрії та Швеи царії (що має складатине менше 20–25% навчального контенту). Важливо формувати у здобувачівплюрицентричнии мовнии слух через прослуховування автентичних аудіо- тавідеозаписів із вивченням національних варіантів вимови та лексичних паралелеи (Standarddeutsch).Звертаємо увагу на наступнии ілюстративнии приклад (Мовнии кеи с 𝐷𝐴𝐶𝐻):Під час вивчення теми «Харчування та побут» викладачеві доцільно подаватилексичнии матеріал не монолітно, а зіставно у формі плюрицентричних тріад:
· Німеччина (𝐷): die Kartoffel / картопля, der Januar / початок січня, die Fleischerei(Metzgerei) / м'ясна лавка: die Fleischerei / Metzgerei;
· Австрія (𝐴): der Erdapfel, der Ja nner, die Fleischhauerei;
· Швеи царія (𝐶𝐻): der Ha rdo pfel, der Januar, die Metzgerei.
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Подібне зіставлення усуває стереотип про те, що австріцизми чи гельветизми є«діалектизмами» чи «помилками», утверджуючи ї х як рівноправні варіанти літературної норми.Другим важливимнапрямом є впровадженняметоду занурення через автентичнии медіадискурс. Оскільки стандартні підручники часом містять застарілу або ідеалізовануінформацію, викладачеві рекомендується системно доповнювати навчальні матеріалифрагментами з сучасних німецькомовних медіаресурсів (Deutsche Welle, ORF.at, SRF.ch,фахових подкастів та соціальних мереж). Залучении матеріал повинен відображатиактуальні соціокультурні трансформації – від цифрового етикету та інклюзивної мовидо молодіжного сленгу и сучасних суспільних дискусіи [28].Окрему увагу в методичніи системі приділено систематичніи роботі зміжкультурними інцидентами (Critical Incidents) та вправами з міжкультурної медіації (Council of Europe, 2020). На відміну від традиціи ного безконфліктного описулінгвокраї нознавчого матеріалу, аналіз реальних комунікативних непорозумінь даєзмогу здобувачам глибше усвідомити відмінності у прагмастилістиці та комунікативнихстратегіях украї нської та німецькомовної культур.Розглянемо ще один ілюстративнии приклад (прагмастилістичнии кеи с / CriticalIncident).Ситуація: Украї нськии студент надсилає швеи царському науковому керівникуелектроннии лист із проханням перевірити чернетку статті:«Доброго дня, шановнии професоре! Надсилаю вам текст. Мені дуже терміновопотрібна Ваша допомога і перевірка до завтра» (перекладено німецькою як: «Sehrgeehrter Herr Professor, ich brauche dringend Ihre Hilfe...»). У відповідь студент отримуєстриману відмову із вказівкою на порушення субординації та графіку робочого часу.Методичнии розбір на занятті: Викладач організовує дискусію за алгоритмом:1. Аналіз стилю: в украї нськіи традиції пряме прохання про допомогу частосприи мається як щирість та довіра, тоді як у швеи царському професіи ному середовищіключовими є збереження дистанції , завчасне узгодження термінів (Pu nktlichkeit) таувічлива непряма форма прохання («Wa re es mo glich, dass...») [11].2. Завдання з медіації : Студенти мають переформатувати текст листавідповідно до норм німецькомовного академічного та цифрового етикету, зберегшиповагу и чіткість викладу.Нарешті, базовою умовою ефективності розробленої системи є дотриманняпринципу «Культурного дзеркалення» (Spiegelung). Процес пізнання чужої культуринеодмінно має супроводжуватися рефлексією власного соціокультурного досвіду.Викладач повинен створювати на занятті атмосферу толерантності до невизначеності(Frustrationstoleranz), у якіи будь-які мовні чи культурні відмінності сприи маються некрізь призму оціночних категоріи «краще / гірше», а крізь категорію «іншості» [27].Усі сформульовані рекомендації у свої и сукупності дозволяють систематизуватироботу з формування міжкультурної іншомовної компетентності, забезпечуючиплавнии перехід здобувачів освіти від пасивного засвоєння знань до активного и упевненого міжкультурного спілкування.Таким чином, у результаті проведеного дослідження було уточнено понятіи но-категоріальнии апарат міжкультурної лінгводидактики, виявлено ключові прогалини
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сучасних НМК з𝐷𝑎𝐹, а також обґрунтовано и деталізовано авторську методичну системута типологію вправ. Сформульовані методичні рекомендації забезпечують практичнуімплементацію розробленої моделі в освітніи процес закладів вищої та загальної середньої освіти.Порівняння з іншими дослідженнями. Зіставлення одержаних нами результатів іздоробком вітчизняних та зарубіжних науковців дає змогу визначити місце нашогодослідження в загальному контексті сучасної міжкультурної лінгводидактики.Сформульована нами концепція міжкультурної іншомовної компетентності (𝐼𝐶𝐶)узгоджується із базовими положеннями міжкультурної лінгводидактики, викладенимиу працях М. Барама [8], А. Фантані [13] та А. Роша [27]. Як і вони, ми називаємо 𝐼𝐶𝐶комплексним інтегративним утворенням, залежним від афективних та поведінковихскладових. Ми трансформували принцип плюрицентричності німецької мови танеобхідність врахування національних варіантів за Х.-Й . Круммом [16] та Р. Аммона [4]в конкретну методичну технологію. Запропонували новии підхід до опрацюванняміжкультурних конфліктів (Critical Incidents), опираючись на положення CEFRCompanion Volume [1] щодо міжкультурної медіації .Наукова новизна (розгорнуто). Наукова новизна полягає у комплексніи теоретико-методичніи розробці проблеми формування міжкультурної іншомовної компетентності(𝐼𝐶𝐶) у процесі навчання німецької мови як іноземної (𝐷𝑎𝐹) та виявляється у тому, щоуперше обґрунтовано та концептуалізовано цілісну методичну систему формування𝐼𝐶𝐶 на основі інтеграції 𝐷𝐴𝐶𝐻-принципу (плюрицентризму) з технологією опрацюванняміжкультурних інцидентів (Critical Incidents) та міжкультурної медіації ; розробленотрьохкомпонентну типологію вправ і завдань (рецептивно-аналітичні, рефлексіи но-оцінні, продуктивно-медіативні), спрямовану на послідовну трансформацію не лишекогнітивного, а и афективного та поведінкового компонентів мовної особистостіздобувача; упроваджено лінгводидактичнии алгоритм аналізу прагмастилістичнихдисонансів у цифровому та професіи ному дискурсі 𝐷𝐴𝐶𝐻-ареалу (зокрема етикетуелектронної комунікації ). Удосконалено понятіи но-категоріальнии апаратміжкультурної лінгводидактики шляхом поглиблення змісту поняття «міжкультурнаіншомовна компетентність» через ї ї проекцію на здатність до соціокультурного«дзеркалення» (Spiegelung) та толерантність до невизначеності (Frustrationstoleranz);критерії та методику аналізу сучасних навчально-методичних комплексів (𝐷𝑎𝐹) напредмет наявності плюрицентричного контенту та матеріалів для розвиткуміжкультурної медіації . Дістало подальшии розвиток положення проплюрицентричність німецької мови та шляхи ї ї адаптації в освітніи процес закладіввищої та загальної середньої освіти Украї ни; методичні засади використанняавтентичного медіадискурсу як джерела формування сучасного мовного слуху тасприи няття регіональних літературних норм (𝑆𝑡𝑎𝑛𝑑𝑎𝑟𝑑𝑑𝑒𝑢𝑡𝑠𝑐ℎ у Німеччині, Австрії таШвеи царії ). Наукову новизну також становить введення до вітчизняного науковогообігу та здіи снення порівняльного лінгводидактичного аналізу академічноорієнтованих НМК видавництва Schubert-Verlag («Begegnungen», «Erkundungen»), атакож дидактико-методична адаптація матеріалів новітньої лініи ки посібників дляНУШ «Perfekt fu r die Ukraine» (рівні А1–В1+) з метою системної імплементації плюрицентричного підходу на початкових та середніх етапах навчання.
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Практичне значення (розгорнуто). полягає у тому, що розроблені теоретичніположення, типологія вправ та методичні рекомендації доведені до рівня конкретнихтехнологічних рішень і можуть бути безпосередньо імплементовані в освітніи процес.Зокрема, практична цінність дослідження визначається тим, що розробленатипологія вправ і банк Critical Incidents можуть слугувати основою для створення новихпідручників, навчальних посібників та практикумів з німецької мови як іноземної длярівнів B1–C1. Матеріали дослідження доцільно використовувати при розробці таоновленні робочих програм навчальних дисциплін «Методика викладання іноземнихмов», «Практичнии курс німецької мови», «Порівняльна лексикологія», а такожспеціальних курсів із міжкультурної комунікації та міжкультурної медіації длястудентів-філологів, викладачів і перекладачів.

ВисновкиУнауковіи праці здіи снено теоретичне узагальнення та нове вирішення актуальної лінгводидактичної проблеми – обґрунтовано и розроблено методичну системуформування міжкультурної іншомовної компетентності (𝐼𝐶𝐶) здобувачів освіти упроцесі викладання німецької мови як іноземної (𝐷𝑎𝐹). Уточнено понятіи но-категоріальнии апарат міжкультурної лінгводидактики. З’ясовано, що домінуючабільшість НМК зберігає «германоцентричнии » підхід із фокусом на реаліях ФРН,висвітлює соціокультурнии матеріал безконфліктно и декламаціи но та практично немістить вправ на опрацювання міжкультурних інцидентів (Critical Incidents) іміжкультурну медіацію. Створено трьохкомпонентну типологію вправ та завдань(рецептивно-аналітичні, рефлексіи но-оцінні та продуктивно-медіативні), яказабезпечує послідовнии поступ здобувача від аналізу лексичних варіаціи (𝐷 − 𝐴 − 𝐶𝐻)до розв'язання прагмастилістичних дисонансів у діловіи та цифровіи комунікації тасформульовано методичні рекомендації для викладачів німецької мови.Перспективи подальших досліджень. Проведене дослідження не вичерпує всіхаспектів окресленої проблеми. Перспективними напрямами подальших науково-методичних пошуків є розробка спеціалізованого спецкурсу з міжкультурної медіації для підготовки маи бутніх філологів, викладачів та перекладачів; створення цифровихінтерактивних тренажерів на основі банку Critical Incidents для самостіи ної роботиздобувачів освіти; емпірична перевірка ефективності запропонованої методичної системи в ході тривалого формувального експерименту на базі закладів вищої освіти.
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